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Abstract
This study focuses on the analysis of cultural elements in the first three volumes of the 2019 PEP
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high school English compulsory textbooks, using the cultural content classification system pro-
posed by Cortazzi & Jin. The analysis reveals that the textbook extensively covers source culture,
target language culture, international culture, and neutral culture. The content related to the source
culture and the target language culture is relatively rich, while the presentation of neutral culture
and international culture is comparatively less. The article suggests that teachers should fully
utilize the cultural resources in the textbooks and creatively design cross-cultural communication
activities to stimulate students’ enthusiasm for learning and cultivate their cultural sensitivity and
global perspective.
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i PSR TR AR HE(2020 £REIT)) R, Wl m P ISR AR R B AR it D R A
Bz IR, HRAA 2 R [E PR LR MBS SO S PR RE 0 A & 1 SR e MHRTEN, B R B A
SRR REMALE[1]. SEBEN ZEHRES, SRS R e, o e it
T & E 2 AR SR AZ i SRk . 55 RS B A Ry, R S A PR Bk . 1B S HF
WA HEE, BSOS S =R REA[2]. SRR 5 #er b R R EEEm, 2raiEs#
4 o i B ARG 2 —[3].

FOM R SEHOSCAC R IR U B E AR B, PRI 2806 rh i SCAR SRR 0+ 0 i B . ASCEA
2019 ENHR T ISR LB HM 1 2 3R R, EH Cortazzi & Jin $2 H1 S0 A &7 bR HE[4], Xt
MRS TT R, WS BRESCHE . BRSNS SRR EAT 20 Mo A T B M R IR
ANHLT FREM RSN B i, R A B IR P A FR SO, Oy AR B In === 2 7o) Sk,
Bt BRI RR, IR I E R R TR

2. NBREPIIFEIA X HABHRB S
2.1. B AE S

211 X3E

Cortazzi & Jin FHA K SCAL N E S =38, 0. B IESTIE A E BRSO Ae[4]. BOCHe 252>
BIERHE, FAETAIACEM D, 2AFT LN TR R, S5 CARIR. H R9IE SO 1R
AR N BHE I E K S0k, 03 B SO S SCA o [ BRSO 1 AR 15 BHE B S ot . A
FURGETEHA b, A R FE SO S sl 2 b E SCAC B 5. [ B SCA ) B bR B 972 2]
B ACERRE ) . B T B =ML Z A, A B IR RSCAE, BIpEscfl . B RERA S
PERT, BTGB W EME TR ST, 32 SRR 5 T ) 2 A

212, XHABWEKDH
ASCRHL CDA e 58 A3 M 20bF b i Je i STA ST, STk SR 1 £ K 2806 vh 1 S Ak 3 25190 N
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PURpRAL: PEocie. HEEScte. Ebscfe. skscie.

Table 1. Frequency of occurrence of the four cultural types in books 1~3
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Figure 1. Proportion of the four cultural types in books 1~3

B 1. P#sCeRBTE 1~3 MR AR L

e LT 0 LA RT DUE Y, N BOR & R SEEH O 1~3 MRSk 31%, B IIE STk & 27%,
HPESCAb  25%, BRSO 17%.

B, WO B R B E TR R H L K SRR R NS fEPIEI’JFEE
XTI, ME 15 2 Bt Reading for Writing /41 1 A 185 00 5 T AR RN P8 22 HoAth S A KR AT TR
SRERET IR AMME N, E R A ) PN 2R A0 & 6 T R B SO o 22 2R 0T DLT AR 6 22 1) 7 s AN — 625 42 55 4 BfF
55 ) R oo SO R R A . 8 1 56 5 BBl 7R ESCE MG BRI R . 0 g
2 55 1 HFOTSCB RIS 4 o R S EG HNE T “RLERE DS mE 7 L <RI
B BoRHE) SEm R SCIE 7, DRI RE I 7 S A . A, B 3 S 1 TSR
3 BT T E A H R RS ST, 9 A R AR SR AT SR A, S RN IA R . A ik
AFE T EANIEAR AT M8 3 55 2 BOU/ B T RIGHER N AEIE R . R E RS K, /-
MEZEFEMBEEN L —. WA T A2 ABILNERA “HRZE” , —HRe TEEFHE .
Ol PR i RT DA E E E AEAE E AR VE TR IERR IR, JRIR B TE A E R B I BB BT
—HOR L EEE ISR ERE T AN . BRI, PEE - AEAR TR TR A, 2B 1 R
4 FCIE YRR TR L KH R AN i, R T N RAE R AT AT A1 45— SR Z 1. R AR
Py, B 2 A 2 TR T ORI SE ARG ZR S B A B A

W, SR SR ST AT SRS AR, A8 TR E . H BRI
FERR T H 0 A, ELFE 2 S R TE 7 T, DA S —SBah IE R ARG . TR SRR TE T, WME 1R 1 B
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TCYFAR T AR 3R AL e e 5 A 10 2% 0 7 SR SEmE DL T, 38 3 B R TR B S5id s, BT
A ORFFRRR AR VR A, RIAXHMAE R E L. 5 4 ook T AR E, SRS A b by ok 4 .
WE 2 55 3 BT T HIRIN, A B A A R R e A N B D B IR B R R M ST 8. B 2 B8 5 LT
KT B REWREIER T & RE— N ANEMER A &, X534 B, & 3 5 2
PG TIEAEN, k5 A RiE R, W — O T RR LA Skl 5 AR . RS, & 3
551 BT TR A BRAT H DA R OK 7S BRZR 2 75 VR B Ak () A 4 R ) 1] 8

UeAh,  H T SO 3 8 R B R 55 E g E . 8 1 5 5 BT Language around the World ¥ & A
) R AL IR il Je H 2 2] U7 ik o o R TP IIRE SR 1 9836 SUA I 72 57t Pants 7E 36 OC il R “ W17,
MR PR “HAK” o M8 2 5 4 PRI T 95 T SO FE A SR . A& 3 3 3 FIT K
ToEET B RSN 2 [ A R R, 5 LR TT oG T E TS o i BRSO R S b A 2R A B D
W& 1 E 2 BTN S I ARRT D e b 2 i, DA RO . B 2 28 4 5T g e ST HE I ) i |
e IR 203 R RIS B, B 35 1 Hon T H ARSI PHA 7 B BRI MR
AR T B T S R HoCE I gn e, BIOTUAEE. ATEE. FAREER AR A S, BB R
TUAEE, BT IATIE AR E D A TR AR DU . TUBR IS FE S, BTLABTA @ SC 5 L R ILA 1T
BEARAE, DU A5

2.1.3. BMXUWARBGR S

MICSRBRFE , PSR EEBIR K, i i A SRR M SCAb . Bha AT & A+ UK 12
AR, W L Ao iz, R IFE(5]. I NIRE IR Z 7. fln, ¥ &b E R
Bl IMEMR G eHEM ., BT SO ER oA, AT RS e e AR R A SRR FORS PR
WL X EOR g S 2 ROR B S TR A rh A 5 rh [ SO EE A, RS 5 RV B0bA i Sl e s
HAUTs S AN 2 SO OME LS, 51 32 B, R RIRAZE. HRE 5P
PESCAC I R R EEAR— 8. H B EE AL B 3w, SO B Z A fE B 1 b Wit H IS
WM FOPHIEI T VF 2 SRS SeS0th, SN AR, BERT R BYIBUZ T, A T R A E 1
BeAh, A HAREF SN ER AW K. B, TIAEZRE A mIEA g, Hrh B EZ A9 79
A

T RSO B, R EESCR 2 RS IS T, TEE RSSO E . VST S B
MOSCIEARIR TR E K, MR NI XA B2 AW SLIER B, fERR H ILis
AR SRAF 7S IE S AN . XIS PR AT DO A AR L R, AT 5 i AT T35 SCALSZ PR A5 o [T B
AL RE L /), HUSE R ) T AR R R i, BE IR . R SRR ORI L
H AR 9E AR D W i) o0 B 2037 o X SCAL A AT B T IR 22 A IS SCA ORI IR A 2]
FRRAANAZ o T AE o BARBEAAS p [ B ST RO LU BN, (H B HR K N A #8 B IR PR AR . (EIE
T SCACI LB 5 o0 A, SROEEINEE 2 e B PR St SR ST W PR SCAE, S AT DU AN A
Wosct, BRARANRE ALK BN IXAE R BT DA Ak 2 A A SO A R L

3. BREEI
3.1 EMwEE

H5E, HOM S RO AL & SO D UME AT SR T A G SCACRE N ZOME . 4 v [ 3T Font A AL
DRI [N, o9 F ROE 225 AN A X SO LB, 3l 23 nHofh B ARIE 5 E X (in =K, &
IRZES BPE 2 ORI AR B SCAL A . 0P IE T LU n [ BRSC AR 70 B, R 5 i 52 A ) 1 [
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Fk, B S #H BAURRE], B RIS N B D A BT URAR R o #0b T DU 2448 0 % [ 4%
gicte. hEEsh. KARISEN A, JI2 8 E AN REFET R, B 8E1 AEX R FR S .

W, BRI — LSO LU N 2 . B A SE URAE AR B R 2R 1 ARANR] B R AEAT N ANALA TS
R, TS i 961, SEBE RO, B, DA in— sk 5 JUER S5 RIS, #HBhyed
BBV E S, b A TR h E A S LR

B2, T L SEILR R A SO RRI F AR, b e S N AR A S TR PR AN 2R
WRREER, NEHEBHEBARLPRFE. ARG &, A T2 A2kl
N HIES LA RSB

3.2. Hm

B, BUMRRRIRRS E B WSR3, ENESEE S, HUT I AR E 3 AR,
SR B B 0 SOIREZE, AT JEL 45 B 10 S A 0 B R A T (0 0 9 . 80 7 LRV ik b S0k
FFC A B SCAG 2 3T, SR x5 SO A 2 0 OB, U ST AR 6 SC AR o I % S & 9 95 50
TCVLET, T R 22

R, SO SR E A o BOME B WS, B R PR SO, X3
EFIR RSP R R I . BOTAT BUEI & FESIRAR T 1 B SO B 5. B, S
B2, ARSI &% Rl

IR, HOMELE S TSRS T, AT SO R ST . B, SR AT BUAAUE
FIRIHR SN R . TR Z T 5, BRI LT 29 1058 24 1015 5 P 4 FIE F I L 3 2 R A T 4K
PRS2, 75 B S o 7 T B 0, SARAE R I,  75 40 HE 2 R 1 S BR

BOR, HOTRIFA T IRA A2, BN SO 518 3 2 I 2GR 6] 355 45 2 IF R SOk 20,
FOT S35 T fREOM P RSO P, ST SO ST I E . V8 O AT LU 3% Fh bR TR SO b
R ARSI A3 A o — T, BT T P 20b o (4 PN 5 SR 2 U RSO AR, S A st
S SR RR BSOS B, TERR IR o B S A SO IR . 5 — T, 0T B AR [ 1 44 RS S,
SISO TE R, B I S T R SIS N ARG
4, 475

IR EM R HACATT RRINEZ B, HOM 0 M BOM B (RTIRANIERY, o2 A R N e . 83
HOM TP SO Y SR R o3 AT 5 22 2R 0 SO ROR 5 ST SE B RE T B RE 97 B R AR 5% . AT Ui I 1
2019 N Fhi = h I TE LB 1~3 IHME AW T R, LL Cortazzi & Jin HISCAL 7> FBRAE N P HTHESL . R
ISCAR G HTIEREAT )Mo G5 REM, AR EMAEBSCE . B RIESCH . BRSOt e scie s 54
—E e, BB TREZMRESCE, PSRRI R N E . X m A UMEF MRS, 25
TER NFIRAAAIL . [RIS, ARXT TR, ZhRA R i T 2 BUE 2 i (h E SCqe), F
BRI BN o IESCAG R U 8 70 A B 1 B S SO B AR I B R, AR T B2 A T A
AR — RN HL b R il RS2 [ BRSO 2 R 2 R AN R XA SCA B A, 3 24 1
Fofth H ARl 5 B (WNEE R RRZE Brod 22 ORISR I SCHO N 7 o 069 S 35 025 RS 3 0 ) S
W&, Rl S ESAEE DI E XS, B A ST LR 7 B R 2 AR 5 S0
AZPRAT T WL AR o 17 0T U AT 200 5 b R I SCAR BRI, A 0 S Bk o RN B 22 18 SO A By
g, LA s E A S S LA SR AT B S R
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